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Розглянуто особливості формування перекладацької компетенції майбутніх перекладачів у вищій школі. Ро-

змежовано поняття «перекладацької компетенції» та «фахової компетентності перекладача» на тій підставі, що 

перше є ієрархічно нижчою ланкою по відношенню до другого і, відповідно, є однією з його складових. Пред-

ставлено загальну характеристику фахової компетентності перекладача та її структуру, що включає низку таких 

компетенцій, як білінгвальна, екстралінгвістична, власне перекладацька, особистісна й стратегічна. Деталізова-

но структуру перекладацької компетенції та субкомпетенцій, що входять до її складу: проаналізовано її базові, 

специфічні та спеціальні складові; окреслено інструментальну та дослідницьку субкомпетенції; визначено ос-

новні навички та уміння, якими має оволодіти майбутній перекладач у процесі професійної підготовки у вищій 

школі. 
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АКТУАЛЬНІСТЬ. Інтеграція України в європей-

ський простір ставить перекладачів в умови гострої 

конкуренції, що зумовлює необхідність визначення 

ефективних шляхів формування професійних якос-

тей у межах підготовки майбутніх фахівців. Таким 

чином, актуальність цієї розвідки зумовлюється су-

часним періодом розвитку нашої країни, який відк-

риває широкі можливості для оновлення змісту ви-

щої освіти та стимулює виховання нового покоління 

професіоналів, здатних навчатися й підвищувати 

кваліфікацію впродовж усього життя.  

Метою даного дослідження є окреслення особ-

ливостей формування перекладацької компетенції у 

межах професійної підготовки перекладачів у вищій 

школі. 

МАТЕРІАЛ І РЕЗУЛЬТАТИ ДОСЛІДЖЕНЬ. 

Однією із ключових складових у методиці навчання 

перекладу є поняття перекладацької компетенції, 

яка є базовим елементом фахової компетентності 

перекладача. Професійна підготовка перекладачів у 

вузі здійснюється в рамках курсу теорії та практики 

перекладу та його похідних. Ми дослідили компо-

ненти фахової компетентності перекладача, які сфо-

рмувалися у студентів до 4–5 курсу. Здобуті резуль-

тати дозволили виокремити основні види компетен-

цій, які слід цілеспрямовано виховувати у межах 

професійної підготовки студентів-перекладачів. 

Доцільно відокремлювати перекладацьку компе-

тенцію (translation competence), тобто здатність про-

дукувати прийнятний текст перекладу, від ширших 

сфер компетенції перекладача (translator’s 

competence) [2, с. 85]. Фахова компетентність перек-

ладача – це експертна система, яка потребує особли-

вого формування, що відбувається у процесі спеціа-

льно організованого навчання [3]. Відповідні скла-

дові, що входять до її структурної моделі, назива-

ються компетенціями, які, у свою чергу, розпада-

ються на субкомпетенції, а саме [2, с. 85]: 

–  білінгвальна компетенція включає мовну 

(знання двох мов, у тому числі, у контрастивному 

плані), а також мовленнєву (володіння ними у тих 

видах мовленнєвої діяльності, які задіяні у перекла-

ді) субкомпетенції; 

–  екстралінгвістична компетенція включає усі 

знання, що виходять за межі лінгвістичних та перек-

ладознавчих, тобто будь-які фонові (енциклопедич-

ні, тематичні, соціобікультурні тощо) і предметні 

(інформація щодо поняттєвого складу певної галузі 

людської діяльності та міжпоняттєвих зв’язках) 

знання; 

–  перекладацька компетенція включає знання 

загальних принципів перекладу, а також навички та 

уміння його здійснення. Базова складова частина 

перекладацької компетенції включає знання, вміння 

та навички, які потрібні фахівцю в усіх типах перек-

ладу – письмовому або усному незалежно від жанру 

оригінального тексту (науково-технічний, діловий, 

газетний або публіцистичний). До специфічних 

складових частин перекладацької компетенції мож-

на віднести знання, уміння та навички, необхідні в 

одному або декількох споріднених видах перекладу 

(письмовому, візуально-усному, абзацно-фразовому, 

послідовному, синхронному). Спеціальні складові 

перекладацької компетентності – це елементи, необ-

хідні при перекладі текстів конкретного жанру і 

стилю: юридичних, економічних, науково-

технічних, художніх, медичних тощо [1]. До перек-

ладацької компетенції доцільно також включити ті 

субкомпетенції, що мають безпосереднє відношення 

до процесу перекладу, тобто інструментальну (ви-

користання документальних та технологічних ресу-

рсів, що мають відношення до роботи перекладача) 

та дослідницьку або пошукову (здатність швидко 

знайти інформацію, необхідну для розв’язання пере-

кладацьких завдань) [4]; 

–  особистісна компетенція включає психофізіо-

логічний компонент (когнітивні, психомоторні та 

поведінкові механізми – пам’ять, увагу, психологіч-

ну стійкість, критичне відношення тощо), морально-

етичну субкомпетенцію (почуття відповідальності за 

якість власної праці; об’єктивність та надійність; 

скромність, ввічливість, дотримання конфіденційно-

сті), субкомпетенцію самовдосконалення (готов-

ність та потреба у постійній самоосвіті), а також 

фахово-соціальну субкомпетенцію (прийоми та но-

рми спілкування у професійному середовищі, умін-
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ня пропонувати свої послуги на ринку праці, укла-

дати договір на виконання перекладу, співпрацюва-

ти з фахівцями у відповідній галузі тощо); 

–  стратегічна компетенція розглядається як над-

компетенція, інтегроване уміння перекладати, що 

ґрунтується на координації решти компетенцій у 

процесі здійснення перекладацької діяльності. 

ВИСНОВКИ. Таким чином, ключовими особли-

востями формування перекладацької компетенції 

майбутніх перекладачів у вищий школі є комплекс-

ність та системність. Чітке розуміння її структури 

має першочергове значення для навчання перекладу, 

оскільки закладає надійне теоретичне підґрунтя під 

створення відповідних завдань. При цьому слід на-

голосити, що формування перекладацької компете-

нції є не кінцевою метою навчання майбутнього 

спеціаліста, а необхідною базою для набуття ним 

фахової компетентності перекладача 
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PROSPECTIVE TRANSLATORS: TRANSLATION COMPETENCE FORMATION 
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The article highlights the translation competence forming specifics in the process of professional training of pro-

spect translators in higher school. It differentiates between the conceptions of “translation competence” and “transla-

tor’s competence” for the reason that the first one is hierarchically lower section towards the second one, and is one of 

its constituents, respectively. The article presents the overall performance of translator’s competence and its structure, 

including quite a number of such elements as bilingual competence, extralinguistic competence, translation competence 

itself, personality competence and strategic competence. It lays out the specifics of translation competence and its sub-

competences: it gives the analyses of its basic, specific and special elements; outlines the instrumental and exploratory 

competences; defines the key skills prospective translator should acquire in the process of professional training in high-

er school.  

Key words: competence, expert knowledge, translation competence, translator’s competence. 
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